ProOPER DHARMA SEAL

IE 3% FP

2 x
K5 EHERREXIF

THE FLOWER ADORNMENT SUTRA WITH COMMENTARY

[ #B=82%E = ]
CHAPTER THREE : UNIVERSAL WORTHY’S SAMADHI

¥ i+ 43 COMMENTARY BY THE VENERABLE MASTER HUA
BALF s ® TRANSLATED BY THE INTERNATIONAL TRANSLATION INSTITUTE

i 375 REVISED VERSION

B - +HEHRSTETF  c BEEBEE  Sumra:

BB EHEFEPDHAGER - W8 At that time, all the Buddhas of the ten directions extended their

5 R  EHEZHREBYE nfl;lt.thsdar’lrd }:u.bb}(:d I;mversal Vlillor(tihy Bo;lhls.?lt]t:; on the kcrowt;

of his head. Their hands were all adorned wi e marks an

RUBZE®ESS - characteristics, spreading out wondrous webs of light, with fra-
grance pouring forth and flames arising. Furthermore, they pro-

E_“{Ef fe T4 HEg I@Jﬁﬁi duced the various wondrous sounds of all Buddhas, as well as

JFlf ’ @TFH E?ruﬁ [N ?Jﬂ IR their deeds of self-mastery and spiritual penetrations.

R T

@TF—[ . :r?-[ ﬁ|ﬁ+}f£,g%J D I Commet.nary: . . .

ﬁB?J S A o A o H H I M (= At that time, all the Buddhas of the ten directions extended their

A L T sy IR right hands and rubbed Universal Worthy Bodhisattva on the crown

Er[ §t+.’ [ Il EJ—{ e e of his head. Their hands were all adorned with the marks and

3 ﬁﬁ;?[g ’ELE}E% - Ty %ﬁ% st FLT; 4 characteristics. The Buddhas possess the Thirty-two special Hallmarks

_‘
[
2k

il

=

|

Lv+

BPFFL‘“ e T P NE “&F' Y f%'y K ?ﬁﬁﬂ%ﬁ and Eighty Subsidiary Characteristics. Their hands have ten characteristics,
il e F ﬁh‘ﬁﬁéﬁ 3 REMIpNE FW?J and their feet also have ten characteristics, making twenty characteristics
- qg}‘Fﬁ[ KL ? FEA PEFE s o in all. Their hands were spreading out inconceivably subtle and won-

r féjﬁ“%lélﬁ'ﬁ'ﬁﬁjﬁ P W I *Eﬁhﬂj I/ dl'.Ol.IS webs of light: with fragrance p9uring forth ar.1d flames
gy, < RSPV L) IFP[ FIFIFT arising. The Bgddhas hands are characterized by a pervaS{ve aura of
o fragrance and light. Furthermore, they produced the various won-
SR mﬂ”@l FOrEPEEi - drous sounds of all Buddhas, as well as their deeds of self-mas-
tery and spiritual penetrations. The Buddhas’ hands also revealed the

BREAR—VPEBEZERE - —DW free and easy transformations wrought by the wonderful functionings
RERLES® - R=-HEMBER - & of the Buddhas’ spiritual penetrations.
R -
Sutra:

o o - P Amidst that d th f Uni 1 Worthy’ f all

ri}i’}%'?\q\‘* —JEF' BLVEJ‘[?QETE?%IJ s idst that appeared the seas of Universal Worthy’s vows of a
[/ % =AY = ) |

- AL <<; E%“"T>> T L-Eif Dharma wheels of all Thus Come Ones; and all images of all
o [éhﬂﬁi ﬁ:f‘cJ?E i IJLE%AE o J?W Buddhas of the three periods of time.

.
2

Bodhisattvas of the past, the present, and the future; the pure
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Commentary:
The Buddha spoke the Flower Adornment Sutra when he first attained the
Way. Not only Shakyamuni Buddha, but every single Buddha speaks the
Flower Adornment Sutra first upon attaining the Way. He speaks the Flower
Adornment Sutra in order to teach and transform the Great Knights of
the Dharma Body. Those of the Two Vehicles, howevet, neither believe
nor accept this kind of Dharma, because there is no logic by which it can
be explained; there is no rationale. It is inconceivable. This kind of
Dharma cannot be understood by the minds of ordinary beings.
Amidst that appeared the seas of Universal Worthy’s vows of
all Bodhisattvas of the past, the present, and the future. Universal
Worthy Bodhisattva emerged from within samwadhi and emitted light. It
happened that way in the past, still happens that way in the present, and
will also happen that way in the future. Each and every Bodhisattva cul-
tivates in accordance with Universal Worthy Bodhisattva’s sea of vows.
They cultivate the pure, wonderful Dharma wheels of all Buddhas,
Thus Come Ones. And they manifest all the images of the Buddhas
of the three periods of time—the past, present, and future. No matter
what wortld they are in, they can appear before beings there. When
Samantabhadra Bodhisattva emerged from samadbi, all the Buddhas
manifested these states within the nets of light.

Sutra:

Just as in this world Universal Worthy Bodhisattva was rubbed on
the crown of his head simultaneously by all Buddhas of the ten
directions, so, too, in all seas of worlds, all the Universal Worthy
Bodhisattvas in each and every mote of dust in all those seas of
worlds were rubbed upon the crown by all the Buddhas of the ten
directions.

Commentary:

Just as in this Saha world, in the bodbimanda where Shkyamuni Buddha
attained the Way, Universal Worthy Bodhisattva of great practice was
rubbed on the crown of his head simultaneously by all Buddhas
of the ten directions and the three periods of time, so, too, in all
seas of worlds, all the Universal Worthy Bodhisattvas in each and
every mote of dust in all those seas of worlds were rubbed upon
the crown simultaneously by all the Buddhas of the ten directions
reaching to the ends of space and pervading the Dharma Realm.

Now at this point someone may raise an objection. “Suppose this
Buddha extends his hand to rub Universal Worthy Bodhisattva’s head,
and that Buddha also stretches out his right hand to rub Universal Wor-
thy Bodhisattva’s crown and so on; since Universal Worthy Bodhisattva

only has one head, how could these hands all together at the same time
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rub that one head?” That is the conception of a common person. You i
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realize that the “Buddhas” refer to all the Buddhas of the ten directions
and the three periods of time, but you have failed to realize that al-
though Universal Worthy Bodhisattva is only one Bodhisattva, he also
manifests measureless, limitless bodies as numerous as the fine dust motes
in a sea of lands. Therefore, when the Buddhas rub Universal Worthy
Bodhisattva’s head, each Buddha rubs his own Universal Worthy’s head.
There is no mutual interference. The Dharma body of Universal Wor-
thy Bodhisattva is such that, “the one is just the limitless, and the limitless
are just the one.” There is mutual nonobstruction. Don’t use the per-
spective of an ordinary person, thinking, “Oh, there is only one
Bodhisattva, and all these hands trying to rub his head would certainly
end up obstructing one another.” The Buddhas’ hands are mutually
nonobstructive as they simultaneously rub Universal Worthy Bodhisattva’s
head. That is an inconceivable state.

Just as explained before, in each and every dust mote in every sea of
wortlds, there is a transformation body of Universal Worthy King
Bodhisattva having his head rubbed by all the Buddhas of the ten direc-

tions and the three periods of time.

Sutra:

Right then, Universal Worthy Bodhisattva rose from samadhi. And
at the same moment that he rose from that samadhi, he also rose
from entrances into seas of samadhis as numerous as the fine

dust motes in all seas of worlds.

Commentary:

Right then, Universal Worthy Bodhisattva rose from the samadhi

called “the seed body of a Thus Come One, which all Buddhas have in
common, that is Vairocana.” And at the same moment that he rose
from that samadhi, he also rose from entrances into seas of
samadhis as numerous as the fine dust motes in all seas of worlds.
That is to say, he rose from the entrance into samadhi of expedi-
ent wisdom to know how to teach and transform beings in the three
periods of time in thought after thought without differentiation.

Sutra:

That is to say, he rose from the entrance into samadhi of expedi-
ent wisdom to know the three periods of time in thought after
thought without differentiation.

He rose from the entrance into samadhi of knowing all fine dust
motes in all dharma realms in the three periods of time. He rose
from the entrance into samadhi of manifesting all Buddhalands
of the three periods of time. He rose from the entrance into
samadhi of manifesting the residences of all beings. He rose from
the entrance into samadhi of knowing the seas of minds of all

r
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beings. He rose from the entrance into samadhi of knowing each
of the different names of all beings. He rose from the entrance
into samadhi of knowing all the distinct locations throughout the
dharma realms of the ten directions. He rose from the entrance
into samadhi of knowing how each and every fine mote of dust
contains clouds of innumerable, immense bodies of Buddhas. He
rose from the entrance into samadhi of proclaiming the seas of
principles and purports of all Dharmas.

Commentary:

Universal Worthy Bodhisattva rose from all kinds of samadhi. He rose
from the entrance into samadhi of knowing all fine dust motes in
all dharma realms in the three periods of time. He rose from the
entrance into samadhi of manifesting all Buddhalands of the three
periods of time. In that samadhi, he can manifest Buddhalands of the
past, present, and future. He rose from the entrance into samadhi of
manifesting the residences of all beings. Universal Worthy Bodhisattva
makes appear all the various dwelling places of beings from within
samadhi. He rose from the entrance into samadhi of knowing the
seas of minds of all beings. Whatever thoughts beings have, the Thus
Come One can completely know and perceive them. Universal Worthy
Bodhisattva is also able to completely know and perceive, because the
thoughts of all beings are contained within this sazadhi.

He rose from the entrance into samadhi of knowing each of
the different names of all beings. Universal Worthy Bodhisattva also
emerged from the samadhi where he can know, just as the Buddhas know,
all the different names of beings. No matter what names they have—all
the different possibilities of personal and family names—the Buddha
knows them all. He rose from the entrance into samadhi of know-
ing all the distinct locations throughout the dharma realms of the
ten directions. He also rose from the entrance into samadhi whetre he
knows all the locations of the dharma realms—he knows the location
of each and every world, distinguishing all their different places.

He rose from the entrance into samadhi of knowing how each
and every fine mote of dust contains clouds of innumerable, im-
mense bodies of Buddhas turning the Dharma wheel and teaching
and transforming beings. He rose from the entrance into samadhi
of proclaiming the seas of principles and purports of all Dharmas.
Every Dharma has its principle and purport, and Universal Worthy knows
them all.

)To be continued
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